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1. К истории александрийского стиха 
Выбор александрийского стиха в качестве героического рус

ского стиха можно рассматривать как заключительный этап про
изведенной Ломоносовым реформы стихосложения (поскольку 
реформа не может не предполагать установление метрического 
репертуара). В отличие от четырехстопного ямба в оде русский 
александрийский стих завоевал господство в жанрах надписи, 
трагедии, эпистолы и эпопеи не сразу. Характерно, что в «Письме 
о правилах российского стихотворства» (1739) о нем не упомина
ется и примеры его не приводятся: «Письмо» носило чисто тео
ретический характер, з потому в нем важнее было предложить 
образцы возможных размеров, а не останавливаться на их метри
ческой разработке. Первый известный опыт Ломоносова в алек
сандрийском стихе, перевод похвального стихотворения В. Юнке
ра на коронацию Елизаветы Петровны «Венчанная надежда» 
(1742), хотя и представляет богатый материал для стиховедческо
го анализа (стихотворение насчитывает 280 стихов),1 на установ
ление метрического репертуара влияния не оказал. В этом слу
чае применение александрийского стиха объясняется размером 
переводимого оригинала и тонким различием, актуальным для 
этой поры немецкой (и русской) поэзии, между одой и похваль
ным стихотворением (Lobgedichte). Но в 1747—1748 г. одновре
менно стали появляться первые образцы жанров, требующих ге-

1 И. Н. Голенищев-Кутузов в статье «Александрийский стих в России 
и на Западе» (Голенищев-Кутузов И. Н. Славянские литературы. М., 1973. 
С. 372—395) уделяет основное внимание как раз этому стихотворению. 
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